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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): lá pur,̄ *śoló ari 
 Arrieta: *bé ie̯śká parí  
 Bakio: ɣé iś̯to, lotsaβá ko 
 Bermeo: eśantʃarēko 
 Berriz: *śolá ri 
 Bolibar: ɣá iʃ̯to (?), ó kɛr ̄(?), *lá pur ̄
 Busturia: βé io̯ker,̄ βé iɣ̯aiś̯to 
 Dima: tʃí βiʃ 
 Elantxobe: 
 Elorrio: lá pur ̄
 Errigoiti: śikí mpé śte (?), *eśkapá ri 
 Etxebarri: bei ̯péśte, *lapú r,̄ *tʃiβí ʃ 
 Etxebarria: urð̄ú ri, tʃá r,̄ *lá pur ̄
 Gamiz-Fika: eśkapá ri 
 Getxo: oké r ̄
 Gizaburuaga: śolá ri, *arð̄ilá pur ̄
 Ibarruri (Muxika): śó lari 
 Kortezubi: 
 Larrabetzu: eśkapá ri 
 Laukiz: βeit̯ʃá r ̄
 Leioa: oker,̄ aiś̯to 
 Lekeitio: *βeió̯ ker ̄
 Lemoa: eśkapá ri, art̄eɣá , *tʃiβí ʃe (mark.)
 Lemoiz: ekuśké  
 Mañaria: ganá u̯ uʃú  
 Mendata: lá pur ̄
 Mungia: *eśkapá ri 
 Ondarroa: imbiðjó śo, *śó lari 
 Orozko: muʃé ra, *tʃiβiʃe (mark.)
 Otxandio: śó ro, ó ker ̄
 Sondika: oké r,̄ *lapú r ̄
 Zaratamo: beit̯ʃí βiʃ 
 Zeanuri: *tʃí βiʃ 
 Zeberio: ú ʃo, *tʃí βiʃ 
 Zollo (Arrankudiaga): *śó lari 
 Zornotza: *βeil̯á pur,̄ *βeiś̯ó lari 

Araba 

 Aramaio: śoló ari 

Gipuzkoa

 Aia: ɣais̯tó  (?), petrá l (?)
 Amezketa: lapú r ̄
 Andoain: *bé il̯apú r ̄
 Araotz (Oñati): ó ker ̄
 Arrasate: ó ker,̄ *lapú r ̄

 Arroa (Zestoa): śó roká i ̯
 Asteasu: ɣoá ik̯arí̄  
 Ataun: śoakó i ̯
 Azkoitia: okɛŕ ̄
 Azpeitia: ɣaʃtó  (?), *śoró kai ̯
 Beasain: lapur ̄
 Beizama: ɛt́ś ai ̯(?)
 Bergara: soaká i, só rɣ̄iɲ 
 Deba: ɣá is̯t̟o (?), *lapú r ̄
 Donostia: isu (?)
 Eibar: lá pur 
 Elduain: kalá miðaðé  (?), í ɲosó  (?),    
  lotsá ɣaβé  (?), *lapú r ̄
 Elgoibar: arð̄í lapur ̄
 Errezil: kuʃeró  
 Ezkio-Itsaso: gais̯tó a (mark.) (?), ié śka  
  seβiʎé k (mark.) (?)
 Getaria: amó rāɣarí̄  (?), endré ɣarí̄  (?),  
  endré atsaʎé  (?)
 Hernani: lapú rā (mark.)
 Hondarribia: au̯só an ttuk (mark.) (?),  
  au̯só ra xoanak (mark.) (?)
 Ikaztegieta: bei ̯ðeá βrue (mark.), bei ̯ 
  βiú rīe (mark.)
 Lasarte-Oria: 
 Legazpi: śoró karie (mark.)
 Leintz Gatzaga: śamá luśe, śoló akari 
 Mendaro: okɛŕ,̄ larɛ̄ḱé i,̯ *śoó kai ̯
 Oiartzun: iβí ʎtarí , *lapú r ̄
 Oñati: śorá kai,̯ śelá ir̯akai ̯
 Orexa: imbí riośo͜͜a (mark.), ɣais̯tó , *lá pur ̄
 Orio: 
 Pasaia: bé iɣ̯aʃtó , *lapú r ̄
 Tolosa: bé il̯apú r,̄ naβaśí  (?)
 Urretxu: lapú r,̄ *śó aká i ̯
 Zegama: ɣais̯tó  (?), *śoró karí  

Nafarroako Foru Komunitatea

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
 Alkotz: śá ltariɲé  (mark.)
 Aniz: śá rk̄oi ̯
 Arbizu: 
 Beruete: śá rk̄ó i ̯
 Donamaria: lamí neru, *landá koi ̯
 Dorrao / Torrano: ɣá is̯to (?), śó rota    
  ó it̯tutá  (mark.) (?)
 Erratzu: lapú r ̄
 Etxalar: lá pur,̄ *śark̄ó i ̯

 Etxaleku: isú k (mark.) (?)
 Etxarri (Larraun): śark̄ó i ̯
 Eugi: 
 Ezkurra: śark̄ɔí,̯ lá ndako:i ̯
 Gaintza: tʃatʃú  (?), alú  (?), *lapú r ̄
 Goizueta: pạ rt̄se:lá , lá pur,̄ alɔŕk̄oiá̯  
 Igoa: lá ndakó i ̯
 Jaurrieta: 
 Leitza: śark̄ó i ̯
 Lekaroz: śark̄ó i ̯
 Luzaide / Valcarlos: ɲapú r 
 Mezkiritz: 
 Oderitz: *lapú r,̄ *śark̄ó i ̯
 Suarbe: landá koi ̯
 Sunbilla: laðró ŋ, landá koi ̯
 Urdiain: 
 Zilbeti: eśká patsé n dá  (mark.) (?)
 Zugarramurdi: eśká patu 

Lapurdi 

 Ahetze: śá Rkin 
 Arrangoitze: [ez da galdetu] 
 Azkaine: oó ɲ 
 Bardoze: pá śasá le 
 Beskoitze: behí ɲá puR 
 Donibane Lohizune: ɣaʃtó , *oó iɲ̯ 
 Hazparne: behiɲá puR 
 Hendaia: lapú R 
 Itsasu: ɲá pur ̄
 Makea: ɲá pur ̄
 Mugerre: naphur,̄ ɲaphur ̄
 Sara: śark̄í na (mark.), śart̄sá il̯e, bisiatú a  
  (mark.)
 Senpere: śá Rkin, *ɲá puR 
 Urketa: paśatjó Ra (mark.), paśá tió r ̄
 Uztaritze: ɲá puR 

Nafarroa Beherea 

 Aldude: ɲá pur ̄
 Arboti: ɲaphý rā (mark.)
 Armendaritze: ɲaphú r ̄
 Arnegi: *βehí ɲapú r ̄
 Arrueta: ɲapú r ̄
 Baigorri: ɲafur ̄
 Bastida: paśá tsá il̯e, *ɲaphú r ̄
 Behorlegi: ɲapú r ̄
 Bidarrai: ná fur ̄
 Ezterenzubi: ɲaphú r,̄ baśa (?)

 Gamarte: ɲaphú r ̄
 Garrüze: ɲapú R 
 Irisarri: ɲá puR 
 Izturitze: ɲaphú r,̄ paśatsá le 
 Jutsi: ɲaphur ̄
 Landibarre: ɲapú r,̄ ɲaphurá̄  (mark.)
 Larzabale: ŋaphú r ̄
 Uharte Garazi: behí ɲá pur ̄

Zuberoa

 Altzai: ɲaphyr,̄ behiɲaphyr ̄
 Altzürükü: ɲá phyr ̄
 Barkoxe: ɲã phyr,̄ gurm̄ant (?)
 Domintxaine: ɲaphý r ̄
 Eskiula: ɲá phyr ̄
 Larraine: bý skin (?), ɲá phyr ̄
 Montori: ɲã phyR, ó kher,̄ ɲaphý Ra (mark.)
 Pagola: ɲaphyr ̄
 Santa Grazi: ɲá phyr ̄
 Sohüta: ɲã phyr ̄
 Urdiñarbe: ɲá phyr,̄ erākó i,̯ bisiaty 
 Ürrüstoi: ɲaphyr ̄

Mapan sartzen ez diren erantzunak

 Etxebarri (B): *tʃiβí ʃ 
 Goizueta (N): alɔŕk̄oiá̯  
 Oderitz (N): *lapú r ̄
 Urdiñarbe (Z): bisiaty 
 Zornotza (B): *βeil̯á pur̄
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674. Mapa: ganado travesío / bêtes qui s’échappent continuellement / straying livestock

GALDERA: 24550; ALG: 516

- Lekukoei galdegin zaie auzoan edo behar ez den lekuan sartzeko joera 
duen aberea nola deitzen duten. Ondorioz, lekukoek hitz axiologikoak 
(konotazio txarrekoak) eman dituzte; hala nola peste, lotzabako, petral, 
iñozo, alu eta beste hainbat. Ñaphur eta lapur izan dira erantzun nagusiak 
eta azken hau proposatutako hitz gisa onartua izan da leku anitzetan, 
mapan erakusten duten bezala.
- Bestelakoak: alu (Gaintza), amorragarri (Getaria), artega (Lemoa), au-
zuan ttuk (Hondarribia), basa (Eugi, Ezterenzubi), bei biuri (Ikaztegieta), 
bei deabru (Ikaztegieta), bei peste (Etxebarri), bei txar (Etxebarria, Laukiz), 
biziatu (Sara, Urdiñarbe), ekuske (Lemoiz), endreatzaile (Getaria), endre-
garri (Getaria), esan txarreko (Bermeo), etsai (Beizama), goaikarri (Astea-
su), gurmant (Barkoxe), ibilltari (Oiartzun), ieska zebillek (Ezkio-Itsaso), 
inbidioso (Ondarroa, Orexa), iñozo (Elduain), izu (Donostia, Etxaleku), 
kalamidade (Elduain), kuxero (Errezil), lamineru (Donamaria), lotsagabe/
bako (Bakio, Elduain), muxera (Orozko), nabasi (Tolosa), partzela (Goizue-
ta), petral (Aia), saltariñ (Alkotz), sikinpeste (Errigoiti), txatxu (Gaintza), 
urduri (Etxebarria), uxo (Mañaria), sorgiñ (Bergara). 

Leintz Gatzaga: Solóarixa edo soloakarixa da mendikuek solora 
gustauta dauena… Bestela samaluse, leku batetan dauena ta 
barrixen barri dabillena, samaluse. 

Urretxu: Diférentia dá ori. Mendítti etórtzen dia jenéralen soróta, 
sórota sártu; béyak e, basón eóten tzian emén da, áek e esíya 
puskátu ta soróá, sóakaiá ái esáten giñún guk. Eta béstei, etxén 
da zén da órik ánguai utzí tta béstea [joaten zirenak] lapúrrá, bí 
dia orík. 

Gamarte: Ñaphurrak, gizonendako re erraiten da ´emaztekari´ 
erraiteko orde (esaera metaforiko hori bildu da Iparraldeko 
herri askotan). 

Eskiula: Ñaphür, biziua juitekua re, ñaphür gizonetan e. Kabale 
bat juiten bada bee zea kitatüik edo beste phentze batetaat, hua 
erranen dügü, hoi “ñaphür” dük. 

ñap(h)ur  
ñafur  
lapur  
eskapari  
solari  
txibix  
sarkoi  
landakoi  
oker  
-koi  
pasa-  
samaluse  
ooiñ  
ladron  
gaizto  
bestelakoak


